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PARTES DE ROMATTCE. 
(DE CO LECCIO y INEDITA) 

la- Eres Málék temerario; 
Otros dicen que saliente; 
Pero guarda que, no cáigas 
En pooler de quieti te cele. 

2". Mal saliste de Granada; 
Mal á Granada te vuelves ; 
Por que tu Allah no ha querido 
Que á tu dama laurei lleves. 

3a- Atenta mira una yegua 
Un caballo y un ginete; 

El caballo no r elincha, 
Y callada se mantiene. 

4a- ' 4 caballo que en el campo 
No publica que hembra stente, 

Una yegua regalada 
'A ronzar algo se vuélve. 

5a- jAlillas á mi caballo ! 
Alillas son de tu gente; 
De tu calle volvi riendas 
Por que potros no naciesen. 

6a- g Que tienes, enamlorada? 
gDe qué, sen ora, te duéles? 
Si estabas á la ventana 
gQué viste para meterte ? 

7a- No pienses, padre y sen or, 
Que Christianos mal me quieren ; 
Moros son de los traidores 
Que de ti comen y beben. 
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8 « . Alcayde soy del Castillo, 
Poquilla muralla tiene; 
Guarda una prenda mi sombra; 
; Vengan Moros, si se atreven! 

9a. Por puertas quedó mi casa, 
Y, si no me dieron muerte, 
Hasta el alba me aguardaron 
Una noch e, y mas de veinte. 

10a- j Qué buen pago das, Granada, 
A quieti por ti nunca du er me, 
Sabiendo que nunca quise 
Ni riquezas ni mercedes! 

Deseosa la Eeyna Catolica (Dona 
Isabella 1. de Castilia) de ver la Ciudad 
de Granada por donde se tanteaba la en-
trada de los Christianos, salió de los rea
les de Santafé, caballera en una yegua, 
segun la tradíción, y fué á la Zúbia, co
mo á lugar apropósito por eminencia, y 
espesura de arbolado. Da cabo á cabo de 
la banda septentrional prosperaban Iau-
reles, y, donde quiera, inoraleda y vege
táción variada. Anadamos que los mora-
dores quizá eran especial y desde luego 
buena espalda. Como quiera, hallábasa al 
cuidado el Marques de Cadiz (Don Bo-
drigo Ponce de Leon) con buen golpe de 
gente sitiadora, á media légua de la Zú
bia é igual distancia de Granada, y na
turalmente advertido de no empenar com
bate alguno ; pero los Moros se le vinie-
ron encima, y fué en hora tan aciaga que, 
de rotos y acuchillados, no quedaron en 
parage de volver á tentar fortuna en lo 
venidero. 

Como algunos ginetes de Ios Musli-
mes se corriesin hácia la Zúbia, la Eeyna 
se hincó de rodillas, y se encomendó á 
San Luis, Eey de Francia, cuya fiesta 
celebraba aquel dia la Iglesia (25 de A -
gosto de 1491), prometiendo fundar un 

convento, si salia con bien del apretado 
trance en que se hallaba. El todo era, 
segun la tradíción, que la yegua no re-
linchase, y no relinchó por mi1.agro del 
Santo, y por dicho se tenga que la Eey
na cumplió lo prometido. 

Una hermita de noble traza nos re-
cuerda el lugar en que estuvo arrodillada. 

Propios y extran~os sin cesar se pia
cén en ver la matocada de laurei que se 
conserva al eortado de Mediodia. 

Por el relalo hecho podra apreciat
ei lector las referencias de las seis pri
meras Copias, las cuales, como las res
tantes, parecen haber formado cuerpo 
de romance ó de romances no conoeidos. 

A l pasar del romance á las copias, 
se ve que se ha roto la sarta, y que ca
da cual ha hecho del aljófar como ha 
cuadrado á su propòsito, por punto ge
neral. Nosotros hemos hecho enmiendas 
y conecciones. 

Malek {Male en boca del vulgo can
tor) es el adalid de la caballeria mora 
que se corre hácia la Zúbia, á lo que se 
entiende, y quien dice que vuelve rien-
das por que no nazcan potros (de la ye
gua de la Eeyna); salida con que ,«e 
huelga el autor del romance de lo lige-
roo que hubieron de andar los ginetes 
para libertarse de la sangrienta ricia in-
dicada por la misma copia quinta, y á 
que sin duda, y tan expresivamente se 
refiere la sexta. 

Malek es desconocido en la história 
de la conquista de Granada, aunque no 
en la forjada en parte por Ginés Perez 
de Hita, donde es largo y vario el nù
mero de los Malique {Malik, ó Malek, 
arábigo, Eey en espanol), y hay uno que 
batalla con Don Manuel Ponce de Leon. 

Las copias tercera y cuarta aeusan 
de poco hembrero el caballo de Malek, 
y de ahi el silencio de la yegua, y pro-



285 286 

bablemente la tradíción de que se ha 
hablado. 

ED la séptima, la eual y las siguien-
tes pudieran ser de otro romance, habla 
el hi.jo de Abu Abdallah (Boabdil, ulti
mo Bey do Granada). Ignorábase hasta 
no ha rancho que hubiesen mediado tra
mas de muerte contra el tierno Principe 
cuando en rehenes con motivo de los tra-
tos que se tenian „de noche" sobre la 
enirega de Granada. Llegó á o'r, aunque 
no á créer Abu Abdallah, que eran obra 
de Christianos (jde los Eeyes catolicos 
mismos!). Vemos ahora que de Moros, 
conforme á su turbacion, y la copia oc
tava lo confirma: 

j Vengan Moros, si se atreven ! 
A qui dire de pasa que Moros son 

mozos en el canto vulgar para notar que 
el claro trueque de uno por otro es no-
vedad de nuestro tiempo. 

Las copias novena y décima son su
inamente curiosas. El personage que hab
la es certamente „Abul Cazim el Muley", 
A'guarii (Ministro de la corona) de Abu 
Ac dr î'ah, hombre de peso y cuerdo, so
bre desinteresado, segun sabemos hoy por 
p mera vez de boea poco sospechosa, el 
cual intervenia en los tratos de „de no
che"; y con eso, y por tanto ( ! ) , habia 
que sobraba para robar, y, si posible, ma-
tar tambien á la vuelta, ó como quiera, 
de las vistas con Zafra y Cordova (des-
pues „Gran Capitan") que trataban por 
los nuesíros. 

Cual la casa de Muley, 
Ha amanecido mi casa ; 
No me han dexado ni clavos, 
Mientras tu calle rondába; 

copia que eito por via de comprobacion, 
y como testimonio de lo exemplar y so-
nado que hubo de ser el robo. 

Para deck algo de todo, an~adiré que 
las seis primeras copias me parecen com-
puestas antes de la entrega de Granada, 
en razon de los Ultimos versos de la pri
mera, ademas de que la varia y singu
lar fortuna que senaló el dia 25 de A -
gosto de 1491 no. era para dilatar nar
rativa poétisa que oyeren Eeyes, solda-
dos y pueblo en general regozijados. 

{Extracto de nota) 
Granada, li de Agosto de 1877. Larrivera. 

IRODALMI SZEMLE. 
K Ü L F Ö L D I S Z E M L E . — A C S L A E X D I S C H E K E V Ü E . 

Német irodalom. Scherr János tudva
levőleg az új szók alkotásában oly genialitást 
fejt ki, melyet még Sanders is lexicogiapbiai 
műveiben kiváló figyelemre kellett hogy méltas
son. Nézetünk szerint az egész Goethe- és Küc-
kert utáni német irodalomban nincs költő, ki e W 
a tekintetben Scherrtcsak meg is közelítené. Eb
ben a fényes plastikai tehetségében rejlik Scherr-
nek nagy és soha el nem mulandó befolyása az 
óriási német irodalomra. Sehen- gazd.ig kincsei
ből, melyeket csak ugy en passant széthint ap
róbb ujságezikkekben, megélhetne egy tuczat kö
zönséges fertálylitterátus. Lássuk p. egyik köze
lebbi pnblicatiojában uj szókat; A „Garten
laube" f. é. 1. 2. számában közzétett apróbb (12 
hasábuj történelmi tanulmányából : 6. „Canossa11 a 
következő uj szókat szemléltük ki : Sichaelbsfbe-
lüger. — Tüuschungsbedűrfniss. — Centrifugai' 
geint. — Kompagnonschaft. — Schwindellcoloss. — 
Vieegott. — Wölfiichkeit u. Lämmerlichkeit. — 
Bussgürtelpein. — Sannstrahl- u. Interdiktschleu-
derwerk. — Winlcelskribenten « . Schmutzbl'dttler. 
— Kummer-Eins-Mann. — Vicegoltlieit. — Ei
senseele. — Duidmut. — Nummer-Zwei-Mann. — 
Nummer-Zehn-Mann. — Menschenbruderschaßs-
Schwindel — Schlaraffei.—Zielsicher. — Falkenäu-
gig. — eclitkonkurrentisch. — widerpäpstlich. — 

Stöhr Hans Adam szerkesztése alatt : 
„Litterarische Correspondent,* cz. új lap jelen meg 
hetenként 2-szer Lipcsében (H. Foltznai; ára '/* 
évre 5 M.) Nem csak szerkesztőségeknek nél
külözhetetlen, hanem mindazoknak, kik külföldi 
irodalmakkal foglalkoznak. — 

a,** Hasonló és igen ajánlatra méltó régibb 
lap : „Der Ulterarische Verkehr11 melyet Kürsch
ner F. irótársunk szerkeszt ("Berlin, Dr. Löwen
stein . ) Kürschner egyszersmind a modern német 
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irodalom első színházi referens-tekintélye és szer
kesztője ^„Deutsche Bühnengenossensahajt1'cz.lap
nak, mely in specie a színészek érdekeinek szentelve, 
s őket igen ügyesen szolgálja. A „Repertoire-
Mitteilungeu" cz. rendes rovat minket is kivá
lóan érdekel. 

t*„ Ziegler Kar!- (Carlopago.) arczképét köz1; 
a lipcsei ,.Illustrierte Zeitung" (Sept. 1 ) hozzá
való szöveggel PFJ sely F. E. irótársunk tollából. 
A nagy költő hagyatékát irótársunk fogja sajtó 
alá rendezni. 

Franczia irodalom. t \ A. „Revue des idées 
nouvelles". Bulletin du progrès dans la Philoso
phie, les Sconces, les Lettres, les Arts, l 'Indue 
trie, le Commerce et l'Agriculture* cz. havi fo
lyóirat 14. sz. vettük. A Thiaudière E. szerkesz
tősége alatt Parisban (32 Eue SerpenteJ meg
jelenő érdekes lap a czéljának igen talpraesetten 
felel meg, ugy hogy belőle igen sokat tanít
hatni. (Külföldre ára 8 franc.j 

„*,. Koltzoff-Massalsky herczegnő (Dora d'Is
tria) , La poé ie des OiU mans11 cz. szép művét, 
mely igen időszerű olvasmány, épen most küld
ték be hozzánk 2. leadásban. A kiadóinknál is
meretlen, kiválóan egyszerű finom éléssel kiál
lított műre még visszatérünk. 

Angol Irodalom. » * * Londonban sajtó alatt 
van és n ár f. é. octoberben meg fog jelenni Butler-
tői egy kötet magyar költemény angol fordítás
ban. Czime: ^Hungarian Poetr* and Fables /or 
English Readers ete. tartalmaz pedig nagyobbré zt 
saját lapunkban már megjelent 14 költeményt 
és ezenkívül 32 proza darabot Fáy tói, 2 Kazin
czynál ; 2 Kármán tói, 1 Kisfaludy iT.-tói. A mű 
88 lapra fog terjedni (k. 8 ) és illustratiókka! 
is el lesz látva. Előre is kijelentjük, hogy But 
1er ezekkel a szép fordításaival is, melyeket volt 
alkalmunk elolvasni, kiérdemelte magának a m£-
gyar irodalom legnagyobb köszönetét. 

— „Echoes of Foreign Song." By the Au
thor of „ A Month in the Camp before Sebasto
pol" Lond. Longmans & Comp, közöl fordításo
kat Goethe, Schiller, Heine, Korner és Uhlandból. 

— Percy's „Reliques of Anciens English 
poetry" 3 kötetü uj kiadásban jelent meg. (Lon
don, Bickers and Son). 

Spanyol irodalom.— Fernan Cabalhro-t már 
februáriusban halottnak mondták, holott nem ré
giben halt meg Sevillában. A német származású 
asszony(családi nevén Böhl von Faber) a modern 
Spanyolország legkitűnőbb remekirója volt. Fölötte 
jellemzi a mod ein egész cuiturát és irodalmat, 
hogy majdnem minden modern nemzetnek leg
híresebb vagy „legnagyobb" irója, nai nap — 

csak regényíró! (Jókai, G. Sand, Scheffel, Tiir-
genjeff stb ) 

•í,J A Don Mainez szerkesztette „Crónica de 
los Cervanlistas1' I I I . kötetének első füzetét vet
tük Junius 30-ról. Mig bővebben szólhatunk 
ehhez az évnegyedes jeles folyóirathoz, csak any-
nyit jegyzünk meg róla, hogy az utolsó füzet 
igen rokonszenves hangon szól nem csak lapunk
ról, hanem a magyar irodalomról egyáltalán. 
Fogadják legjobb köszönetünket Don Mainez és 
Don Alvarez Espino Romualdo urak, hogy a 
szép Spanyolhonnal a szép magyar nyelvet és 
irodalmat is megismertetni törekszenek. 

Olasz irodalom. Eótoös gondolataiból 
(Pensieri) T. Cannizzaro Sicil iában épen most 
készít olasz fordítást. Közelebb mutatványt ho
zunk a fordító kéziratából, ugy az ő, mint a 
fordított irő örököseinek szíves engedélyével. 

„La Scintilla" (Rivista di Letteratura 
e Pedagogia) mely Scala Rizza G. tmár szer
kesztése alatt jelen meg a siciliai Ragusaban f. 
é. 14. és 15. számában „D. Milelli" cz. alatt 
hosszabban értekez'k irótersi'ikról, Gioconda-
járól stb. 

Hollandi irodalom. De Beer Taco t. hó • 
társunktól Amsterdamban épen most került saj
tó alá egy német irodalomtörténelem alföldi 
nyelven még pedig az összehasonlító elv akp-
ján ii va : „Ich versuche mit dieser gewag
ten Arbeit Mitarbeiter zum grossen Ziele zu ver
mitteln" írja nekünk. Czime: „LeUerkundige Ge-
schiedenis van Duitschland' (Arnheim, Rinkes ) 

„De Wächter „Nederlandsch Dante-Orgac n" . 
Ez a czime egy katholikus szellemű folyóiratnak, 
mely nem is foglalkozik kizárólagosan Danteval. 
Haarlemben jelen meg. 

Ob'rög irodalom. *** „The Academy" Ju
nius 23. számában 561 1. „Cretan Folk-Songs" 
cz. a. Theo Marzials írótársunk Londonban Jean-
naràkì"A6tiaxa Kcijtmá cz. szép népdalgyüjte-
ményét talpraesetten ismerteti és méltatja (L . 
„Bibliographie" cz. rovatunkat 87 \ . ) 

x*t Dr. Nicolai Rudolf: „Geschichte der 
griechischen Litteratur" cz. müvéből most jalent 
meg a I I . kötet 2. fele. A derék mü I I I . köte
te 1878 ban fog megjelenni (Magdeburg, Hein-
richshofen'scher Bücherverlag.) 

Izlandi irodalom.**, l'orsteinsson Steingrimur 
t. irótársunk Jochumsson Mátyás barátjával együtt 
Izlandban épen most adott ki egy gyönyörű szép 
művecskét, mely csupán csak fordításokat tar
talmaz a legkülönbözőbb külföldi költőkbűi.*,! Bír
juk a költő igéretét arra nézve, hogy nem so
kára izlandi Petőfije is lesz a világnak. Ez rend-

* ) Cz ime : S v a r h v í t . L . 278. 1. 
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jén is vau; az úgynevezett világiroddom hősé
nek még ez ultima Thülen túl is kell hatnia. 

Est irodalom. » * „ Dr. Weske M. jelentése, 
melyet már I . számunkban emiitettünk, megje
lent. Fölötte érdekes olvasmány nem csak Fin-
nistáknak. (L. Bibliograpiránkat 2781.) Közlünk 
ma belőle csak egy rövid és szép est népdalt és 
pedig Kestla faluból (v. ö. 66 sk. 1 ) strand-
toierlandi tájszólásban, (mely dalt 3 szakaszra 
magunk osztottunk:) 

Sarma su Uli snoda m'dödä, 
Taudi talwi-tiedä mttödä, 
Kimp oli aeljäs kitse-luida, 
Wakk oli sel jus warssa-luida. 

Mina surma sòimojelin: 
Oh aina anima, rr.usta kuube, 
Tandi, katkenud kasuka, 
Tapìd eìde, topid laadi ! 

Pa'dH tcòtid p'd'à-icanema ! 
Jätid ullun uolimaie,, 
Nòlran nòuu wòtlamaie, 
Plenen pid'ám'á muretto ! 

Ez a dal is az est népköltészet egyik ked-
-encz théniáját tárgyalja, melyet különben Pe-
iőfirk is szintoly nagy előszeretettel, mint nagy 
géníaHtással kezelt : az árvaleány panaszát. íme 
szószerinti fordítása : 

A halál 'ndult a mocsár hosszában, 
A dög a léli út hosszában, 
Hátán batyuja kecskecsontts1 

Hátán kosara, csikócsonttal. 

Les' :dtam a halált, mondván: 
0 te halál, te fekete kabátos, 
Te dögvész, te rongyos szőrös bőr, 
Megölted édes anyámat, 

megölted édes apámat. 

Elvitted a család fejét; 
I t t hagytál engem, hogy én együgyű 

leányka viseljek gondot, 
Hogy én gyenge leányka adjak tanácsot, 
Hogy én kisded leányka tartsak házat. 

PETŐFIANA. 
IV. 

F I O C O . ( T Ű Z . ) - DA P E T O * » . 

Non voglio come il salice 
Su la pingue palude imputridir : 
Voglio come la quercia arsa dal fulmine 

Divampando finir. 

I l fuoco, il fuoco datemi: 
L'acqua lasciala ai pesci ed ai ranocchi, 
L'acqua al poeta oil, che a rana slmile 

Gracida versi sciocchi. 

Fuoco, per me tu l'unico 
Elemento ! Sovente io pur provai 
Freddo; ma il corpo provo freddo, —l'anima 

Non fu tepida mai. 

T'amo, o mia bella vergine, 
T'amo d'ardente amore io voglio amarti : — 
Ma sii di fueco, — ma non m'esser tepida; 

0, in nome di Dio parti 

Ehi, oste, ho sete ; — portami 
Del vino, e puro, — e s'è annacquato, questa 
Volta il boccal, sul muro no, ricordati, 

Tel rompo su la testa. 

Così la vita è lecito 
Dir vita, — ardente vino, amore ardente, 
E — quasi già me lo scordavo — aggiungasi 

La canzon,la potente. 

Ciinzou di fuoco: — sovellere 
Vuoisi la lingua a chi canta e ricanta 
Neil ' un modo o nell' altro, e dentro all'anima 

Non ha la fiamma santa. 

Non voglio come il salice 
Su la pingue palude imputridir; 
Voglio come la quercia arsa dal fulmine 

Divampando finir. 
Verona. O. Fraecaroli. 

Eine sehr interessante Parallele zu die
sem schönen Petőfischen Liede gewährt em Ge-
d'cht des König« von Schweden Oskar II. (in 
Jonas deutscher Übersetzung S. 59J „Saitenspiel". 
Bei Petőfi glühende Leidenschaft, bei Oskar I I . 
gemässigte Ruhe. 

V. 
E1K K f i U E S T D E C K T E S G E D I C H T P E T Ö F I S . 

Wanderleben, o ivelch schönes Leben, 
Ihr Zugvögel, die ihr munter lebt, 
Ohne Winter, o nur euch beneid ich, 
Die ihr zwischen Lenz u. Lenz nur schwebt ! 

Wandern, wandern — gleich der schnellen 
Schwalbe, 

Oleich dem Storch in süsser Freiheit — ach! 
Solches Loos gewähre mir, o Himmel. 
Einel war dies mein Wunsch, dem hing 

ich nach. 
Hheleben, o welch' schönes Leben, 

Hausgevögel wie beneid ich dich, 
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0 was ficht euch Winter an, was Frühling— 
O wie zoarm im Neste sitzt es sich. 

Freien, freien — ja fest angeschmiedet, 
Bis zum Tod an Liebesketten — ach ! 
Solches Loos gewähre mir, o Himmel ; 
Jetzt ist dies mein Wunsch, dem häng 

4 ich nach ! 
Der Originaltext des voranstellenden Ge

dichtes Petőfis, das wir in unserer Übersetzung 
mitteilen, 'st erst vor Kurzem (im Mai 1877.) 
entdeckt u. sofort in „ A Petőfitársaság Lapja" 
publiziert worden. 

SYMMIKTA. 
BEAUTIFUL ILOXKA. 

A BALLAD OF VÖRÖSMARTY. 

I I I . 
Föl Peterdi s bájos unokája . . . 

The sire and his grandchild are now on their way. 
Their long promised visit to Buda to pay. 

As they journey, the old man admires 
The many Dew marvels which ever appear : 
While the maiden believes the sweet moment 

is near. 
Of the meeting she fondly desires. 

In Buda there's joy ; and a numerous throng 
Is waiting the monarch victorious and strong, 

Who has conquered the neighbouring foe: 
'Gainst Bécs, the proud city, his anger had 

burned : 
And ev'ry true eye now to see him is turned ; 

But Honka's no pleasure doth show. 

„ 0 , where shall we meet with our dear stran
ger friend? 

What favouring fate may his footsteps attend? 
Dwells he here, or afar doth he stray 

In the depths of the woods, by the fawns' cool 
retreat?" 

Quoth the girl; and her heart with emotion 
fast beat: 

Her blush came, and then faded away. 

The Újlaki onward come galloping now, 
And latirel-wreath'd Garras, with war-hardened 

brow ; 
Whilst veterans their monarch attend. 

Old Peterdi lifts up his voice with surprise, 
His guest he can now in the king recognise:— 

„On his head may all blessings descend!" 

„His bright name and life may all blessings 
surround !•* 

Thus rises the welcome their true voices sound, 
Which rings to the walls far away. 

His name is re-echoed o'er hill and o'er dale; 
But ah! fair Ilonka hath grown deadly pale: 

She stands silent and lost in dismay. 

„Shall we go to the court of Matthias, my child? 
Or, rather return to our own Vértes' wild; 

To the home in our hamlet again ? 
W e mzj there," said the worthy old man, „look 

for rest." 
But foreshadowing grief, as he spake, fil'ed his 

breast : 
And sadly departed the twain. 

As the flower, when blighted by inward decay, 
Though lovely in aspect, must wither away : 

So languished Ilonka the fair, 
Avoiding the world, and absorbed in her grief; 
Prom deep hidden sorrow she found no relief ; 

For memory fed her despair. 

So soon to its limit her life's current flowed, 
To the tomb fair Ilonka by sorrow was bowed, 

Like a lily which droops to the ground. 
Virtue's image she showed, and its too fre

quent fate. 
In the lone house the king stands ; but, ah ! 

comes too late; 
For they rest'neath the grave's hallowed 

mound. 
London. E. D. Butler. 

( V é g e . ) 

MAGTAKISCHE VOLKSLIEDER 
XX. 

(üraélrl a. a. ü. 137.) 
Nun gibts weder Heu noch Hafer — 

Liebes Pferd, ich schlag' d'chtot; 
Lasse deine Hau'; dem Juden, 
Also end' ich meine Not. 

Was soll meine Haut dir nützen, 
Sitzst du nimmermehr auf i'or? 
Lieber Herr, drum lass mich leben, 
Gerstenstroh genügt ja mir. 

Lass denn liebes Pferd, dein Grämen, 
Guter Hafer wird dir doch : 
Trägst du mich zum Lieb, aus seinem 
Seidnen Schürzchen isst du noch! 
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X X I . 
(Ib. 52.) 

Halte Jancsi ! vor der Csárda stehn wir ja, 
Durstig ist mein Deichselpferd, das Gelbe da! 

Spann aus Jancsi ! mag erreichen uns die Nacht: 
Braunes Weibchen ist auf Herberg schon bedacht. 

Wirtin schnell, mein Täubchen, eine Halbe Wein! 
Doch vom allerbesten, — sag ich — soll er sein. 

Wirtin, ei Potz Blitz! wie seid ihr doch so braun, 
Gäbt zu Eurem Wein mirwol— noch Etwas, traun! 

X X I I . 
( K r i z a , Vadrózsák, Székiéi Volkslieder,) 

Im Spinnstübchen Abends war ich jüngst ge
blieben, 

W o der Müllersbursuhe Scheu mit mir getrieben. 

Güldner Morgenstern, o sah ich dich doch 
nimmer, 

Meine Liebeälust zeuiss dein heller Schimmer! 

Aus der SpioustuV war ich flugs nach Haus 
geeilet, 

Aus dem Bette sprang die Mutter unverweilet : 

Ihre Bi-keUiüte langte sia herunter, 
Meinen Leib den schlanken stiieh sie damit 

munter.'. . . 

War der Müllersbursch von purem Demant
steine , 

Nimmer wieder sah man mich bei ibm alleine/ 

V O L K S L I E D E R D E B T R A X S S I L V A N . Z I G E U R E R . 

( I N E D I T A . ) * ) 

I I I . 

Bara cakrì maráklí, 
Bipetyi thai bilondyí. 
Pe perete limadyl, 
Cale cori kőkori. 

I V . 
Mar man delà the merau, 

Ande bar le luludyantsa; 
The rim man m're penantsa, 
Afre penantsa, m're pralentsal 

V. 
Rana homas lernaçar, 

Ha» man toh-ita shukar; 
The bokrita nashadyotrJa, 
The jimutta tshingerdyomla. 

* ) S. Anm. 8. 278. Ber Transscription gemäss isi 
c = t sch; ç = eh ; j — dsch. 

V I . 

L ' E B B A K T E C A V A L I E R O . 

(Dal tedesco — di Platen.) 

Sa via come a lui frulla 
Pei campi il cavalier. 
La più vaga fanciulla 
Con lui batte il sentier. 

A lei gentile e pura 
Avvolta in bianco vel 
Pende dalla cintura 
Un colmo fiascherel. 

Quel vino il cavaliere 
Vide e ne desiò, 
Lasciaxi, disse, bere ; 
Quella rispose: — nò.. 

Tanto non sopportando 
D'un guardo ei la feri, 
E lei, crudei beffando 
I l beli' orciuol rapì. 

Quand'ei l'ebbe vuotato 
Vennegli meno il cor ; 
Ahimè! che gli avevan dato 
Per viu filtro d'amor. 

Or per sentieri aprichi 
Pei boschi errando va, 
Piange i suoi falli antichi 
In cor sol donne egli ha. 

I lai u'echeggian foschi 
Non sa dove riuscir, 
Gli usignuoli dei boschi 
Ne ascoltano il sospir. 

Zafenia, Marzo 22. 1875. T. C. 

Kitsi luludy ande bar, 
Sepe Koti po mashkar; 
Jalo Lojosh the pagel, 
The o Joskas na mikel. 

V I I . 

Kifsi lume dye bari, 
Na ni rom ni sar mori : 
Çalyas o mas jande piri 
Rana curias ant caro: 
Çalyas baro la java. 
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B I B L I O G R A P H I E . 
(Entha l tend a l le vergleichend-l i t terarischen N o v a u. a. 
W e r k e , welche der Redact ion zugeschickt , bez . von ihr an
geschafft worden sind und nach Mögl ichke i t besprochen 

werden so l len . ) 

A. Frh. v. Hübner. Ein Spaziergang um die 
Welt. Deutsche Ausg. v. Verf. 2. Aufl. 
Leipz. 0. Weigel 1875. kl. 8° I . Bd. 
(Amerika) 352. I I . Bd. (Japan). I I I . Bd. 
(China) 365. 

Arnold Th. Beovulf a heroic poem of the 8. 
Cent, with a transi., notes and appendix. 
London, Longmans, Green & Co. 1876. 
gr. 8° xliii+223. 

Oskar II. (König von Schweden u. Norwegen,). 
Gedichte i. Versm. d. Orig~. übers, v, Emil 
Jonas. Berlin, A . Hoffmann & Co. (Mit 
Oskar I I . Portrait.) 8° 220. 

Milelli D. Hiemalia (1877.) Milano Tip. Borto-
lotti. kl. 8», 30. 

Ragusa Moleti O. Solite Storie. Novella. Paler
mo. G. B. Gaudiano, Editore. 1876. 12°. 
112. 

— — Biblioteca della Farfalla. Mentre Bussava. 
Capriccio. Palermo Tip. della „Gazetta 
di Palermo.« 1877. kl. 8", 92. 

Ten Brink. Geschichte der englischen Litteratur. 
I . Bd Bis zu Wicüfs Auftr. Ber.in, Op
penheim. 1877. Vin+470. 

Anderson Rasmus. Amerika not discovered by 
Columbus. An historical sketch of the 
Discovery of Amerika by the Norsemen 
in the tenth century. With an Append'x 
on the historical, linguistic, literary and 
scientific value of the Scandinavian lan
guages. New and improved edition. Chi
cago, Griggs & Co. London, Trübner & 
Co. 1877. 8° 120. 

CORRESPOND/ "N"Cüi 

Milano & Palermo, D. M. Mille grazie.— 
Fra poso. 

— Alondoni „TheAcademy" f. é. Julius 21. szá
ma következőképen nyilatkozik lapunkról: „With 
the last number the Összehasonlító irodalomtör
ténelmi Lapok closes its first series. A want of 
some vehicle for comparative literature has been 
long felt, and this enterprising periodical lias now 
rallied a large force of contributors in most of 
the European languages, and their subdialects. 
The last numbers have greatly increased in bulk, 

and have contained many interesting compari
sons of folk-lore. Excerpts have been given from 
Signor Cannizzaro's long-promised, but still un
published, collection of popular songs o f the 
Province of Messina. Don Larrivera bas contri
buted a Spanish rendering of a Sicilian ballad 
of evident Spanish origin, and Signor Giuseppe 
Cassone, known for the best Italian translation 
of Heine's Nordsee, st.'U continues his careful 
adaptation of ScheÉel's Trompeter von Siikkingen, 
the first undertaken in the Italian language. 
We have already drawn attention to Mr. But
ler's studies from the Magyar as being o f pe
culiar interest in the strange dearth o f know
ledge on such a wide subject. His close poeti
cal -.-anslation of Vörösmarty'scelebrated Szózat 
(Appeal) has met with an enthusiastic reception 
in the Maeryar press. Mr. Theo. Marzials is con
tributing English translations from the patois. 
The last of these Le Retour du Marin, from the 
dialect of Saintonge, is interesting as bearing a 
striking analogy with the story o f Enoch Arden." 
L. a „Vasárnapi TJjság' július 8. sz. 

Olvasóinkhoz. Lapunk mígjelen minden má
sod héten, a szünidő' Julius és Augustus kivételé
vel; /elevenként legalább is 10 íves füzetben. Ara 
cjész évre 6 fri., félévre 3 Jrt., mely összeg leg-
czélszerübben 5 kros postautalványon ktf'dhető : 
Az Ö.I.L. kiadóhivatalához Kolozsvárt, Fölér, Tivoli. 

Sdite deus fois par mois (le quin
ze et le dernier) à l'exception des 
vacances (Juillet et Août,). Prix d'a
bonnement à l'étranger par an 15 
fr. ; six mois : 7 fr. SO — 

Avis . Nous prions toutes les Rédactions des 
Journaux, qui ont l'intention d'échanger notre jour
nal contre le leur, d'avoir l'obligeance de nous 
donner leurs adresses, s'il leur plaît avec un nu
méro de leur Journal. 

T a r t a l o m . Don l a r r i v e r a , Partes de Eomance 
(de coleccion inèdita 281 1. — Irodalmi szemle (külföldi 
szemle) Ï86 1. — Petőfiana ( I V . Fuoco, Tűz da Petó'fl. — 
V . Ein nenentdecktes GeJieht Petőt i ' s . ) 289 1.— Symmik-
ta. ( B u t l e r , Beautiful I lonka . — Magyarische Volksl ieder , 
X X - X 5 T I . — Volksl ieder der transilvan. Zigeuner I I I — V I I . 
— T . C. L ' e r r a i t e Cavaliere di P l a t e n . ) 281 1. - B i b l i o 
graphie 295 1. — Correspondance 895 1. — 

Szerkesztő és kiadóhivatal (Bureau de rédaction 
et administration): Kolozsvár, (Claûsenbourg) Tran

silvanie (Hongrie,) Főtér, T ivo 1 ; . 

I m p r i m e r l e de l ' U n i v e r s i t é r o y a l e à K o l o z s v á r , Jean S te in . 




